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ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE USO E MANUTENZIONE
INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE INSTRUCTION 
INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO USO E MANUTENÇÃO
УСТАНОВКА, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД



Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un 
normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, 
si contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero 
derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di 
questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui è 
stato acquistato il prodotto. Questo elettrodomestico è marcato conformemente alla Direttiva Europea 
2012/19/EC sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product. This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on waste 
electrical and electronic equipment (WEEE).

O símbolo no produto ou na embalagem indica que este produto não deve ser tratado como lixo domé-
stico normal, mas deve ser entregue num ponto de recolha para reciclagem de aparelhos elétricos e 
eletrónicos. Assegurando-se que este produto é correctamente depositado, irá ajudar a evitar potenciais 
consequências negativas para o ambiente e para a saúde humana, que poderiam derivar de uma elimi-
nação inadequada do produto. Para obter informações mais detalhadas sobre a reciclagem deste pro-
duto, entre em contato com o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o produto. 
Este eletrodoméstico está classificado de acordo com a Directiva Europeia 2012/19/CE sobre resíduos 
de equipamentos eléctricos e electrónicos (REEE).

3ESSENCE

Данный символ на упаковке изделия означает, что данный товар нельзя
утилизировать вместе с бытовыми отходами. Его необходимо передать в 
специальный пункт приема для переработки электрического и электронного 
оборудования. Ненадлежащее обращение с этим видом отходов может 
оказывать негативное влияние на окружающую среду и здоровье по причине 
содержания в электрическом и электронном оборудовании опасных веществ. В то 
же время правильная утилизация этой продукции способствует эффективному 
использованию природных ресурсов. Для получения дополнительной 
информации о местах утилизации оборудования свяжитесь с региональным 
представительством, организацией по переработке отходов, сертифицированной 
структурой WEEE или с местной службой утилизации отходов. Данный прибор 
маркирован в соответствии с Европейской директивой 2012/19/ EC по утилизации 
отходов электрического и электронного оборудования (WEEE).
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Conservare le presenti istruzioni d’uso con l’ap-
parecchio. Se l’apparecchio dovesse essere ven-
duto o ceduto ad altri, assicurarsi che esso sia 
accompagnato dalle presenti istruzioni. Vi ringra-
ziamo di prendere nota di questi consigli prima 
di installare e utilizzare l’apparecchio. Essi sono 
stati redatti per la sicurezza personale vostra e 
altrui.

ALL’ATTENZIONE
DELL’UTENTE

AVVERTENZA

● Aerare adeguatamente l’ambiente in caso di fun-
zionamento simultaneo della cappa con altri ap-
precchi alimentati da una fonte di energia diversa 
da quella elettrica e ciò perché la cappa non aspiri 
dei gas combusti.

● La frittura effettuata sotto l’apparecchio deve
essere oggetto di attenzione costante perché gli 
oli e i grassi a temperatura molto elevata possono 
incendiarsi.
Rispettare la frequenza di pulizia e di sostituzione 
dei filtri. Gli accumuli di deposito di grasso rischia-
no di provocare un incendio.

● Non è autorizzato l’uso su un piano cottura ali-
mentato a legna, carbone o comunque piani cot-
tura con potenza tale da danneggiare il prodotto.
Per la pulizia della vostra cappa, non utilizzare mai 
apparecchi a vapore o ad alta pressione (norme 
relative alla sicurezza elettrica).

● Non utilizzare mai la cappa senza filtri antigras-
so.

ATTENZIONE: Questo apparecchio non è stato 
concepito per i fornelli a gas.

Nell’intento costante di migliorare i nostri prodotti, 
ci riserviamo il diritto di apportare alle loro carat-
teristiche tecniche, funzionali o estetiche tutte le 
modifiche derivanti dalla loro evoluzione.
Nel caso di versione esternal motor, per il normale 
funzionamento del downdraft è necessario utiliz-
zare un gruppo aspirante (motore esterno) della 
stessa casa produttrice.
L’aria raccolta non deve essere convogliata in un 
condotto usato per lo scarico di fumi di apparecchi 
alimentati con energia diversa da quella elettrica 
(impianti di riscaldamento centralizzati ecc:).
Per lo scarico dell’aria da evacuare rispettare le 
prescrizioni delle autorità competenti.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Queste cappe sono state progettate per l’utilizzo in 
ambiente domestico da parte di utenti privati.
L’apparecchio deve essere usato da persone 
adulte. Sorvegliate che i bambini non vengano a 
contatto con il prodotto o non lo utilizzino come 
giocattolo. Assicuratevi inoltre che essi non ne 
manipolino i comandi. 

● Alla consegna dell’apparecchio visionare l’im-
ballaggio e verificare il suo aspetto generale. 
Eseguire le eventuali osservazioni scrivendole sul 
buono di consegna di cui conserverete una copia. 
Il vostro apparecchio è destinato al normale uso 
domestico.
Non va utilizzato per uso commerciale o industria-
le o per altri scopi diversi da quelli per cui è stato 
progettato.

● Per conseguenze o danni derivati da una errata
installazione o errato utilizzo dell’apparecchio, la 
ditta fornitrice non risponderà di alcuna garanzia.

● Non modificare né cercare di modificare mai le
caratteristiche di questo apparecchio. Ciò costitui-
rebbe un pericolo.
Le riparazioni dovranno essere effettuate esclusi-
vamente da uno specialista autorizzato.
Scollegare sempre la cappa prima di procedere 
alle operazioni di pulizia o alla sua manutenzione.

L’apparecchio è già predisposto sia per la versione 
filtrante sia per la versione aspirante.
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USCITA ARIA POSTERIORE
(Raccordi forniti in dotazione)

USCITA ARIA INFERIORE
(Tubo fornito in dotazione)
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Prima di procedere nell’installazione dell’ap-
parecchio verificare che tutti i componenti non 
siano danneggiati, in caso contrario contattare 
il rivenditore e non proseguire con l’installa-
zione.
Prima dell’installazione del downdraft, rimuo-
vere le parti d’imballo.

Inoltre leggere attentamente tutte le istruzioni 
di seguito riportate.

● Utilizzare un tubo di evacuazione aria che
abbia la lunghezza massima non superiore a 
5 metri.
● Limitare il numero di curve nella canalizza-
zione poiché ogni curva riduce l’efficienza di 
aspirazione equiparata a 1 metro lineare. (Es: 
se si utilizzano n°2 curve a 90°, la lunghezza 
della canalizzazione non dovrebbe superare i 
3 metri di lunghezza).
● Evitare cambiamenti drastici di direzione.
● Utilizzare un condotto con diametro da
150mm costante per tutta la lunghezza.
● Utilizzare un condotto di materiale approva-
to normativamente.

Per il mancato rispetto delle precedenti istru-
zioni la ditta fornitrice non risponderà per pro-
blemi di portata o rumorosità e nessuna ga-
ranzia sarà prestata.

Prima di effettuare il foro controllare che nel-
la parte interna del mobile, in corrispondenza 
della zona di alloggio del prodotto, non sia 
presente la struttura del mobile o altri parti-
colari che potrebbero creare problemi per la 
corretta installazione. Verificare che gli in-
gombri del prodotto e del piano cottura siano 
compatibili con il mobile e quindi sia fattibile 
l’installazione. 

Effettuare nella parte posteriore del piano cot-
tura, un foro rettangolare delle dimensioni di 
102x832.

Installare il prodotto nel foro praticato, inse-
rendolo da sopra (Fig. 1).

COME INSTALLARE 
IL PRODOTTO
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1.

2.

3.

4.

Fissare il prodotto all’interno del mobile utiliz-
zando le apposite staffe in dotazione.
Procedere al montaggio delle staffe ai lati del 
prodotto, negli appositi agganci, come mo-
strato in fig.2.
Successivamente avvitare la vite, come da 
fig.3, al fine di assicurare il prodotto al mobile.
Prima di stringere le viti assicurarsi che il pro-
dotto sia perfettamente in piano. 

Posizionare il gruppo aspirante (motore ester-
no) e disporre il condotto di evacuazione 
dell’aria di scarico. Procedere al montaggio 
della canalizzazione uscita aria tra il motore 
esterno e il prodotto. 
Vedi gli schemi di installazione:
con SEM1 o SEM2 figura 9;
con SEM10 figura 10;
Nel caso di installazione con SEM1 o SEM2 
consigliamo di utilizzare i raccordi e le tubatu-
re fornite con il KIT DI INSTALLAZIONE (vedi 
fig. 9). 
Selezionare l’uscita aria tra le due possibilità 
inferiore o posteriore ed installare il raccor-
do in dotazione. Nel caso si intenda usufru-
ire dell’uscita aria posteriore, di dovrà prima 
rimuovere la flangia dal prodotto, installare il 
prodotto nel mobile quindi ripristinare la flan-
gia come da figura 4.

Posizionare la scatola metallica contenente i 
componenti elettronici in una zona facilmen-
te accessibile per eventuali interventi di assi-
stenza collegando i connettori (fig. 5).

Collegare il cavo  del gruppo motore  nell’ap- 
posita  morsettiera  presente nella  scatola  in 
palstica indicata in fig. 6. 

Collegare il prodotto alla rete elettrica.

Dopo aver completato l’installazione e dopo 
aver collegato il prodotto alla rete elettrica 
azionare  il prodotto come indicato nel capitolo 
funzionamento. Installare quindi i filtri carbo-
ne, in caso di versione filtrante (i filtri carbone 
vengono forniti separatamente, con apposito 
kit), quindi installare i filtri antigrasso (vedi fig. 
7). 

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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UTILIZZO
La presente cappa è stata progettata per aspirare i 
fumi, i grassi e i vapori di cottura. E’ realizzata per 
poter essere utilizzata sia in versione con scarico 
all’esterno che in versione filtrante.

Versione con scarico all’esterno
La cappa può essere i nstallata in versione con 
scarico verso l’esterno dell’abitazione, in questo 
caso procedere all’applicazione del canale di eva-
cuazione fino all’esterno (tubi di evacuazione non 
forniti.) 

Versione filtrante
Nel caso in cui lo scarico dei fumi e dei vapori ver-
so l’esterno non fosse possibile, si può utilizzare la 
cappa nella versione filtrante. 

Per fare ciò, bisogna installare i filtri carbone.

L’aria riciclata deve essere convogliata all’esterno 
del mobile.

ATTENZIONE
L’installazione deve essere conforme alle 
norme vigenti in materia di ventilazione degli 
ambienti chiusi. In particolare, l’aria evacuata, 
non deve essere convogliata in un condotto 
utilizzato per lo scarico dei fumi o di apparec-
chi che utilizzano gas o altro combustibile. 
L’utilizzo di condotti non più in uso non è pos-
sibile, salvo parere favorevole di un tecnico 
qualificato. 

SMONTAGGIO DEL FILTRO ANTIGRASSO, 
MONTAGGIO DEL FILTRO CARBONE
Il montaggio e smontaggio dei filtri antigrasso e dei 
filtri carbone va effettuato con il downdraft in posi-
zione aperta. Per questo, azionare l’apertura del 
vetro come indicato dal capitolo funzionamento.

Inerire i filtri antigrasso come da figura 4, nel caso 
siano necessari i filtri carbone, installarli prima dei 
filtri antigrasso come da figura 7.

Posizionare la scatola metallica contenente i 
componenti elettronici ad una distanza di 65 
cm dal punto di aspirazione della cappa.

CONNESSIONE ELETTRICA 
DELLA CAPPA

AVVERTENZA

Vi raccomandiamo di installare la scatola me-
tallica contenente i componenti elettronici 
almeno a 10 cm dal suolo e ad una distanza 
sufficiente da tutte le fonti di calore (es: lato 
di un forno, o piano cottura).

NOTA

Quest’apparecchio è dotato di un cavo di ali-
mentazione H05 VVF a 3 conduttori da 0,75 
mm2 (neutro, fase e terra). Esso deve esser 
allacciato ad una rete a 220 – 240 V monofase 
per mezzo di una presa di corrente normaliz-
zata CEI 60083 che dovrà rimanere accessi-
bile dopo l’installazione, conformemente alle 
norme per l’installazione stessa. Si declina 
ogni responsabilità in caso di incidente cau-
sato da una mancata messa a terra o da una 
messa a terra non corretta. L’apparecchio 
deve essere alimentato mediante un disposi-
tivo di protezione differenziale (RCD) avente 
una corrente residua nominale non superiore 
a 30mA. Se il cavo d’alimentazione è danneg-
giato chiamare l’assistenza postvendita per 
evitare ogni rischio.

ATTENZIONE
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L’allacciamento del Downdraft alla rete elettri-
ca deve essere effettuato da personale tecni-
co qualificato e specializzato.
Il Downdraft deve essere allacciato ad una 
rete elettrica correttamente predisposta ed 
installata. L’impianto elettrico deve essere a 
norma VDE0100.

AVVERTENZA

Se la cappa dovesse presentare qualche ano-
malia scollegate l’apparecchio oppure rimuo-
vete il fusibile corrispondente alla linea di 
scollegamento dell’apparecchio.

PERICOLO

Se l’apparecchio non è provvisto di spina o se al 
termine dell’installazione questa non è facilmente 
accessibile è necessario prevedere un dispositivo 
di separazione del prodotto dalla rete elettrica che 
abbia una distanza di apertura dei contatti di tutti i 
poli di almeno 3 mm.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il presente apparecchio è conforme alle Di-
rettive Europee 2006/95/CE (Direttive Basse 
Tensione) e 2004/108/CE (Compatibilità Elet-
tromagnetica).

NOTA

Al momento dell’installazione e delle operazioni 
di manutenzione l’apparecchio deve essere scol-
legato dalla rete elettrica, i fusibili devono essere 
staccati o rimossi.
Verificare che:

• La potenza sia sufficiente.
• Le linee di aliment azione siano in buono
stato.
• Il diametro dei cavi sia conforme alle norme
di installazione.
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Pulsantiera (fig. 8) 
A: Temporizzatore  10 minuti, trascorsi i quali il 
motore di aspirazione verrà spento ed il frontale 
chiuso. 
L’impostazione delle funzione viene segnalata dal 
lampeggio dell’indicatore di velocità (B).

B: Indicatore della velocità del motore di aspira-
zione. 
Il led emmette quattro diverse colorazioni, a se-
conda della velocità impostata. 
Prima velocità colore : BIANCO 
Seconda velocità colore : VERDE 
Terza velocità colore : BLU 
Quarta velocità colore : ROSSO  

C:  il tasto è attivo solo con frontale aperto (45° 
90°). Ad ogni selezione della funzione si ha un in-
cremento della velocità del motore di aspirazione, 
fino ad arrivare alla IV velocità.

D: il tasto è attivo solo con frontale aperto (45° 
90°). Ad ogni selezione della funzione si ha un de-
cremento della velocità del motore di aspirazione, 
fino ad arrivare alla I velocità. 

E: a prodotto spento, al primo tocco avvia 
l’apertura del frontale fino a raggiungere l’aper-
tura intermedia di 45°, raggiunta l’apertura in-
termedia viene automaticamente impostata la 
II° velocità, del motore di aspirazione. 
Premendo ulteriormente il tasto si avvia l’aper-
tura completa (90°) del frontale, mantenendo 
invariata la velocità del motore di aspirazione. 
Premendo ulteriormente il tasto si arresta il 
motore di aspirazione e si richiude completa-
mente il frontale.

COME 
FUNZIONA LA CAPPA

- Con frontale aperto a 45°, tenendo premuto il ta-
sto E per 3 secondi consecutivi, il frontale si chiude 
ed il motore di aspirazione si spegne. 

- Con frontale chiuso, tenendo premuto il tasto E 
per 3 secondi consecutivi, il frontale si apre a 90° 
ed il motore di aspirazione si attiva alla II velocità. 

TEMPORIZZAZIONI
Con l’entrata in vigore dal 1° Gennaio 2014 dei 
nuovi regolamenti della Commissione Europea 
EU65 “Energy label” e EU66 “ Ecodesign”, ab-
biamo reso conforme i prodotti in base ai requisiti 
richiesti.
Tutti i modelli nelle versioni energy label dispon-
gono di una elettronica, con funzioni di temporiz-
zazione delle velocità di aspirazione, superiore a 
650m3/h.
In effetti i modelli con motore a bordo, con por-
tata massima superiore a 650m3/h, prevedono la 
IVa velocità temporizzata dopo 6 minuti di funzio-
namento, Trascorsi i tempi di cui sopra il motore 
di aspirazione passa alla IIIa velocità in maniera 
automatica.
I prodotti in versione external motor, vengono ab-
binati soltanto con motori remoti dove, come per la 
versione con motore a bordo, vengono temporiz-
zate le velocità con portate superiori a 650m3/h. 
(Vedi istruzioni riportate nei motori remoti)
I motori remoti, che hanno una portata superiore a 
650m3/h sia alla IVa che alla IIIa velocità, vengono 
automaticamente temporizzate come segue: dalla 
IVa velocità, dopo 6 minuti di funzionamento passa 
automaticamente alla II velocità.
Se il prodotto viene impostato alla IIIa velocità, 
passa automaticamente alla II velocità dopo 7 
minuti. Resta comunque possibile modificare le 
velocità in uso.
Il prodotto in modalità stand-by ha un consumo in-
feriore a 0.5W.

Altre funzioni:
Spegnimento automatico:
Dopo 4 ore di funzionamento ininterrotto dall’ulti-
ma impostazione, l’apparecchio si spegne auto-
maticamente. 
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Una manutenzione accurata è una garanzia di buon funzionamento e buona resa di un apparecchio nel 
corso del tempo.

PULIZIA E MANUTENZIONE 
DEL PRODOTTO

11ESSENCE

La cappa dovrà essere scollegata dall’alimentazione elettrica, prima di rimuovere i filtri metallici. 
Dopo la pulizia, bisogna ricollocare i filtri metallici come da istruzioni.

ATTENZIONE

MANUTENZIONE COME PROCEDERE? PRODOTTI / ACCESSORI
DA UTILIZZARE

Superficie esterna
e accessori

Non utilizzare in nessun caso pagliet-
te metalliche, prodotti abrasivi o spaz-
zole troppo dure.

Per la pulizia della superficie esterna
della cappa e dello schermo del vano
lampada, utilizzare esclusivamente 
detergenti per uso domestico repe- 
ribili in commercio diluiti in acqua, 
quindi sciacquare con acqua pulita 
e asciugare con un panno morbido.

Filtro cartuccia
a carrello aperto

Filtro a carbone

Dopo 30 ore di funzionamento il 
downdraft segnalerà la saturazione 
dei filtri antigrasso.
La saturazione è segnalata mediante
l’illuminazione ROSSA del led indica-
tore di velocità a cappa spenta.
Il reset si effettua premendo il tasto 
timer        a prodotto spento per al-
meno 3 secondi.

Nella versione ricircolo bisogna sosti-
tuire il filtro a carbone attivo periodi-
camente.
Per rimuovere il filtro a carbone biso-
gna prima di tutto rimuovere il filtro 
antigrasso e poi tirare la chiavetta in 
plastica del pannello stesso e staccar-
lo dalla sua sede.
Per inserire il filtro al carbone attivo 
eseguire l’operazione opposta. Sosti-
tuire il filtro al carbone usato in media 
ogni sei mesi.

La pulizia dei filtri anti-grasso può 
essere effettuata manualmente o in 
lavastoviglie.
I filtri anti-grasso devono essere puliti 
regolarmente perché possono costi-
tuire un rischio di incendi, reinserire i
filtri antigrasso e il pannello frontale 
facendo attenzione che sia ben ag-
ganciato sui due lati in quanto può 
provocare il blocco del downdraft.
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ANOMALIE 
DI FUNZIONAMENTO

SINTOMO SOLUZIONE

La cappa non
funziona....

La cappa ha un
rendimento

scarso...

La cappa si arresta
nel corso del

funzionamento

Verificate che:
● Non vi sia un blacout di corrente.
	● Sia stata effettivamente selezionata una certa velocità.
	● Il tasto rosso di reset posizionato sopra la scatola impianto elettrico sia
premuto.

Verificate che:
● La velocità motore selezionata sia sufficiente per la quantità di fumi e
di vapori presenti.
● La cucina sia areata sufficientemente da permettere una presa d’aria.
● Il filtro al carbone non sia usurato (cappa in versione filtrante).
● Il canale uscita aria sia libero e conforme al paragrafo 2.
● Le valvole di non ritorno del gruppo di aspirazione siano libere di ruotare.

Verificate che:
● Non vi sia un black out di corrente.
● Il dispositivo a taglio omnipolare non sia scattato.

SERVIZIO DI ASSISTENZA
POST VENDITA

Gli eventuali interventi sull’apparecchio vanno effettuati:
● Dal tuo rivenditore.
● Oppure da un professionista qualificato depositario del marchio.

12 ESSENCE
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Keep these instructions for use with the ap-
pliance. If the appliance should be sold or 
passed on to others, make sure that the in-
structions are passed on with it. We thank you 
for taking note of these suggestions before 
installing and using the appliance. They have 
been written for your personal safety and the 
safety of others.

TO THE ATTENTION 
OF THE USER

WARNING

● It is not allowed to cook food over open flames
(flambé) or operate gas hobs without pots or pans 
on them under the hood itself (the flames sucked 
into the hood might damage the appliance).

● Frying under the appliance must be done un-
der constant supervision as hot oils and fats may 
ignite. Respect the guidelines for cleaning and re-
placement of grease filters. Accumulated deposits 
of grease are a fire hazard.

● This appliance must not be used over cook tops
powered by wood or coal or in any case, over cook 
tops with power levels that could damage the ap-
pliance.
Never use steam or high-pressure devices for cle-
aning your hood (regulations regarding electrical 
safety).

● Never use the cooker hood without the grease
filters.

The product is not designed for the installation 
with gas hob.

Constantly seeking to improve our products, we 
reserve the right to modify their technical, func-
tional, or aesthetic characteristics deriving from 
their upgrading.
In the case of the version with external motor, 
fornormal downdraft operation, it is necessary to 
use a suctioning unit (external motor) made by the 
same manufacturer.
The air collected must not be conveyed into a flue 
used for smoke or fumes from appliances powered 
by anything other than electricity (central heating 
systems, etc.). As far as discharging exhaust air is 
concerned, please follow the guide-lines given by 
competent authorities.

SAFTEY INSTRUCTIONS
These hoods have been designed for personal 
use in the home. The appliance must be used by 
adults. Make sure that the appliance is out of re-
ach of children and that they do not use it to play 
with. Make sure that children do not operate the 
controls.

● When the appliance is delivered, check the ove-
rall appearance of the packaging.
Any remarks should be written on the delivery cou-
pon, of which you keep a copy.
Your appliance is designed for normal domestic 
use. It is not designed for commercial or industrial 
use, or for purposes other than those for which it 
was designed.

● Any consequences of or damage from incorrect
installation or incorrect use of the appliance will not 
be covered by the manufacturer’s guarantee.

● Do not ever change or try to change the charac-
teristics of this appliance. This would be a danger. 
Repairs must be performed only by an authorised 
technician.
Always disconnect the hood before carrying out 
cleaning or maintenance operations.

● Adequately ventilate the room when a cooker ho-
odand other appliances, powered by energy other 
than electricity, are used simultaneously, so that 
the hood does not suck any combustion fumes.

It is designed to work in both suctioning mode,
with outside evacuation, and filtering mode.
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Before carrying out the appliance installation, 
please check that all components are not da-
maged, in such a case contact your retailer 
and do not carry out any installation operation. 
Furthermore, please read carefully all of the 
following installation instructions.

● Use an air exhausting pipe whose maximum
length does not exceed 5 meters.
● Limit the number of elbows in the piping,
since each elbow reduces the air capacity of 
1 linear meter. (Ex. : if you use no. 2 x 90 ° 
elbows, the length of piping should not exceed 
3 meters).
● Avoid abrupt direction changes.,
● Use a 150 mm. constant diameter pipe for
the whole length.
● Use piping approved by standards in force.

The manufacturer shall not be deemed re-
sponsible for air capacity or noise problems
caused by failure to comply with the above
instructions and no warranty on the product
shall be provided.

Before making the hole, check that there are 
no structural or other parts inside the cabinet, 
where the appliance is to be placed, which 
could hinder a proper installation.
Check that the dimensions of the product and 
the ones of the cook top are compatible with 
the cabinet so that the installation can be car-
ried out properly. 

Make a rectangular opening, 102x832 mm in 
size, in the back of the cook top. 
Fit the product in the opening, by inserting
it from above as shown in (Fig. 1).

Secure the product inside the furniture by 
using the specific brackets provided.
Proceed to the installation of the brackets in 
the sides of the product, in the specific hooks, 
as shown in fig.2.
Then tighten the screws manually, as in fig.3, 
to secure the product to the furniture.
Before tightening the screws, make sure that 
the product is perfectly balanced. 

INSTALLING THE 
PRODUCT

1.

2.

3.

4.

Pay attention in order not to tighten the screws 
too much. 

If the Downdraft is equipped with external mo-
tor, place the intake unit (external motor) and 
settle the exhaust air duct. See the installation 
diagram:
with SEM1 or SEM2 Figure 9;
with SEM10 Figure 10;
In case of installation with SEM 1 or SEM 2 it 
is recommended to use the fittings and pipes 
provided with the kit.
INSTALLATION KIT WITH SDD16 SEM1 OR 
SEM2 (See fig. 9). 
In case of installation with SEM 1 or SEM 2 it 
is recommended to use the fittings and pipes, 
included in the installation kit - which is provi-
ded aside.
Then fit the air outlet ducts between the exter-
nal motor and the product. Select the air outlet 
among the two available options and fit the 
union supplied with the appliance. 
If you intend to use the rear exit air, you will 
first have to remove the flange from product, 
install the product in the furniture then restore 
the flange as shown in fig. 4

Place the metal box containing the electronic 
components in an easily reachable area for 
possible technical assistance operations.
by connecting the related connectors (fig. 5).

If the product is equipped with external motor, 
connect the motor unit cable to the specific 
terminal board found the plastic box shown in 
fig. 6, 

Power the cookerhood.

After completing the installation and connec-
ting the appliance to the power supply, activa-
te the product as indicated in the “HOW THE 
COOKER HOOD WORKS” part.
Place the charcoal filters, if the appliance is 
used in the recycling mode (charcoal filters 
are supplied in a separate kit ), the  grease 
filters  (see fig. 7), and then settle the front 
glass by sticking  the magnets into the specific 
seats. 

5.

6.

7.

8.

9.
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HOW TO USE THE COOKER HOOD
This appliance is intended to suck cooking fumes, 
greases and steam. It has been designed to work 
in both suctioning mode, with outside evacuation, 
and filtering mode.

Outside - discharge version
The cooker hood can be mounted in the version 
with outside discharge of suctioned air: in this case 
it is necessary to connect the exhausting channel 
to the outside (exhausting pipes are not supplied 
with the products.) 

Filtering mode
In case fumes and vapour cannot be evacuated 
outside, the appliance can be used in the filtering 
mode.

Activated charcoal filters are required for this type 
of cooker hood.

Air recycled conveyed outside furniture.

CAUTION
Installation must comply with the regulations 
in force regarding the ventilation of enclosed 
environments. The use of discontinued ducts 
is not allowed without the approval of a quali-
fied technician.

REMOVAL OF GREASE FILTER, MOUNTING 
THE CARBON FILTER
The assembly and disassembly of grease filters 
and carbon filters must be made with the down-
draft in the open position. For this, actuate the 
opening of the glass as indicated by the operation 
section.Inhere the grease filters as shown in figure 
7, in the case the carbon filters are necessary, first 
install the grease filter as shown in figure 7.

Place the metal box containing the electronic 
components at a distance of no less than 65 
cm from cook tops or in any case, 65 cm from 
the suctioning surface of the cookerhood.

ELECTRICAL CONNECTION
OF THE COOKER HOOD

WARNING

We recommend installing the metal box con-
taining the electronic components at least 10 
cm above floor level and at a suitable distan-
ce from all heat sources (e.g. oven sides or 
cook top).

NOTA

This appliance is fitted with an H05 VVF 3 con-
ductor, 0.75 mm2 (neutral, phase, and ground) 
power cord.
This can be connected up to a 220 - 240 V 
mono-phase electrical network through a CEI 
60083 approved power socket, which must 
remain accessible after installation, in com-
pliance with installation regulations.
We decline any responsibility in case of ac-
cidents caused by a lack of ground connec-
tion or incorrect ground connection. The 
appliance must be fed through a differential 
protection device (RCD), with a nominal resi-
dual current not exceeding 30mA. If the power 
cord is damaged, call the after-sales service 
to avoid any risk.

CAUTION

After having replaced the filters, reinstall the 
front stainless steel pan’el, otherwise the 
Downdraft is not enabled to function.

WARNING
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The downdraft connection to the electrica 
nework must be carried out only by profes-
sional and qualified technicians.
The downdraft must be connected to a pro-
perly installed and suitable electrical network.
The electrical system must comply with 
VDE0100 standard.

WARNING

If the cooker hood presents any anomaly, di-
sconnect the appliance or remove the fuse 
corresponding to the appliance power di-
sconnecting line.

DANGER

If the appliance has no plug or if the plug is not 
easily accessible, then a device needs to be fitted
to cut it off from the electric network; this device 
must have an opening distance between contacts 
on all poles of at least 3 mm.

ELECTRICAL CONNECTION

This appliance complies with the European 
Directives 2006/95/EC (Low Voltage Direc- 
tive) and 2004/108/EC (Electromagnetic Com-
patibility).

NOTE

While installing the appliance and carrying main-
tenance operation, make sure it is disconnected 
from the electrical network or the fuses are cut out 
or removed.
Check that:

• Power is enough.
• Feeder lines (mains) are in good conditions.
• The cables diameter complies with
installation regulations.
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6- key push button panel (fig. 8) 
A: 10 minutes timer, after which the suction motor 
is turned off and the front is closed.
The setting of the function is signaled by indicator 
flashing speed (B).

B: the suction motor speed indicator.
The LED gives off four different colors, depending 
on the set speed.
First speed color: WHITE
Second speed color: GREEN
Third speed color: BLUE
Fourth-speed color: RED

C: the key is only active with open front (45° 90°). 
For each selection of the function there is an in-
crease of the suction motor speed, up to the fourth 
speed.

D: the key is only active with open front (45° 90°). 
Each time you select the function you have a spe-
ed decrease of the suction motor, up to the first 
speed.

E: When the product is switched off, the first 
touch activates the front until it reaches the in-
termediate opening of 45°. 
As the intermediate opening is reached, the 
suction motor is automatically set to the II° 
speed.

Another press will start full opening (90°) of 
the front, maintaining the speed of the vacuum 
motor.

Another press will stop the vacuum motor and 
completely close the front.

AS THE HOOD WORKS

- With front opened at 45 °, holding down the E but-
ton for 3 consecutive seconds, the front is closed 
and the vacuum motor shuts down.

- With closed front, holding down the E button for 
3 consecutive seconds, the front opens by 90° and 
the suction motor is activated at the second speed.

HOW THE COOKER 
HOOD WORKS

TIMING
As a result of the new EU65 “Energy label” and 
EU66 “ Ecodesign” regulations issued by the Euro-
pean Commission, which came into force as from 
January 1st, 2015 , our products have been adap-
ted to comply with these new requirements.
All of the models complying with the energy label 
requirements, are equipped with new electronics 
including a timer device for suction speeds control, 
when the air capacity exceeds 650m³/h.
Internal motor models, with maximum air capacity 
higher than 650m³/h, are equipped with a timer de-
vice that automatically switches the suction speed 
from 4th to 3rd speed, after 6 minutes operation.
External motor models are equipped with remote 
motors that , as for internal motor versions, inclu-
de a timer device that switches down the suction 
speed when it exceeds 650 m³/h. (See External 
Motors Instructions)
Remote motors, whose air capacity exceeds 
650m³/h at both 4th and 3rd speed, will have the 
following by default timer control functions:
The suction speed is automatically switched from 
4th to 2nd speed, after 6 minutes operation.
If the appliance is working at 3rd speed, it is auto-
matically switched to 2nd speed, after 7 minutes 
operation. Operation speeds can also be changed 
during operation.
The energy consumption of the appliance in stand 
– by mode is lower than 0.5W.

Other functions: 
Automatic turn off:
After 4 hours of continuous operation from the last 
setup, the appliance turns off automatically.

Grease filters saturation:
After 30 hours of operation, the speed indica tors 
“D” will all flash simultaneously, signaling the gre-
ase filters saturation. To reset this alarm, hold the 
“TIMER” button down for at least 3 seconds, while 
the extractable unit is open.
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Careful maintenance ensures proper operation and good performances over time.

CLEANING THE 
PRODUCT

The hood must be disconnected from the electrical network, both by unplugging the appliance 
from the socket and activating the magnetic circuit breaker (safety cut-out), before removing the 
metal grease filters. After cleaning operations, replace the metal grease filters as outlined in the 
installation instructions.

CAUTION

MAINTENANCE HOW TO PROCEED? ACCESSORY PRODUCTS TO
USE

External surfaces and
accessories

Do not use metallic scrubbers, abra-
sive products, or hard brushes.

To clean the external surfaces of the
cookerhood and the light housing 
screen use only commercially avail-
able household detergents diluted in 
water. Then rinse with clean water 
and dry with a soft cloth.

Activated charcoal
filter with extractable 

unit open

Activated charcoal
filter

After 30 hours of operation, the
downdraft will signal the grease filter
saturation. Saturation is indicated 
byflashing RED color LED speed in-
dicator, when the  cooker hood is off. 
To reset, hold down the timer button
        for at least 3 seconds, while the 
hood is OFF.

In the recirculation mode, the active 
charcoal filter must be replaced pe-
riodically.
To remove the charcoal filter first of all
it is necessary to remove the grease 
filter and then pull the plastic key of 
the panel itself, in order to disengage 
it from its seating.
Follow these steps in reverse order to
insert the active charcoal filter.
Replace the used charcoal filter on an 
average of every six months.

The grease filters can be washed by
hand or in the dishwasher. These fil-
ters need to be cleaned on a regular
basis, because otherwise they may 
represent a fire risk.
Refit the grease filters and front pa-
nel, making sure that the panis pro-
perly fitted at the sides so that it it 
does not cause the downdraft to stop 
operating.
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OPERATIONAL
ANOMALIES

PROBLEM SOLUTION

The cooker hood
does not work...

The cooker hood has
low performances...

The cooker hood
stops in the middle of

operation.

Check that:
● There is not a power outage.
	● A specific speed has actually been selected.
	● The red reset key, found over the electrical system box, is pushed.

Check that:
● The motor speed selected is sufficient for the quantity of fumes and
vapors present in the room.
● The kitchen is ventilated well enough to allow air for intake.
● The charcoal filter is not worn out.( filtering version cooker hood).
● The air outlet channel is free and compliant with paragraph no. 2.
● The non-return valves of the suctioning unit are free to rotate.

Check that:
● There is not a power outage.
● The omnipolar device has not tripped.

AFTER SALES SERVICE

Any maintenance operation on your appliance should be carried out by:
● Either your retailer;
● Or another qualified professional technician, authorized for that brand.
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Guarde estas instruções de uso com o aparelho.
Se o aparelho devesse ser vendido ou cedido a
terceiros, certifique-se de que esse seja acom-
panhado por estas instruções. Agradecemos que 
tome nota destes conselhos antes de instalar e 
utilizar o aparelho. Eles foram escritos para a sua 
segurança pessoal e a de outros.

À ATENÇÃO
DO UTILIZADOR

AVISO

● Ventile adequadamente o ambiente no caso de
funcionamento simultâneo do exaustor com outros 
dispositivos alimentados por uma fonte de energia
que não elétrica, para que o exaustor não aspire
gases de combustão.

● As frituras feitas sob o aparelho devem ser um
objeto de constante atenção, porque as gorduras 
e óleos podem inflamar a temperatura muito alta.
Respeite a frequência de limpeza e de substitu-
ição dos filtros. A acumulação de depósitos de gor-
dura risca de provocar incêndios.

● Não é permitido para uso em fogão alimentado
a madeira, carvão ou fogões com potenciais que
possam danificar o produto.
Ao limpar o exaustor, nunca use aparelhos a vapor
ou de alta pressão (normas de segurança elétri-
ca).

● Nunca utilize o exaustor sem filtros antigordura.

AVISO: Este aparelho não se destina a fogões 
a gás.

A fim de melhorar constantemente os nossos pro-
dutos,
reservamo-nos o direito de fazer todas as alte-
rações necessárias às suas caraterísticas técni-
cas, funcionais ou estéticas, resultantes das suas 
evoluções.
No caso da versão de motor externo, para o nor-
mal funcionamento do downdraft, é necessário 
utilizar um grupo de aspiração (motor externo) do
mesmo fabricante.
O ar canalizado não deve ser transportado num 
canal usado para a descarga de fumos de apa-
relhos alimentados com energia diferente daquela 
elétrica (sistemas de aquecimento central, etc.:).
Cumpra as exigências das autoridades competen-
tes no que diz respeito à descarga do ar a evacuar.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Estes exaustores foram projetados para o uso em
ambiente doméstico por parte de utilizadores pri-
vados.
O aparelho deve ser usado por pessoas adultas.
Assegure-se de que as crianças não entrem em 
contato com o produto ou não o utilizem como 
brinquedo. Certifique-se também de que elas não
manipulem os comandos. 

● Durante a entrega do aparelho observe a emba-
lagem e verifique o seu aspeto geral.
Siga eventuais observações escrevendo-as na 
nota de entrega, da qual deverá guardar uma 
cópia.
O vosso aparelho está destinado ao uso domésti-
co normal.
Não deve ser usado para fins comerciais ou in-
dustriais ou para fins diferentes daqueles para os 
quais foi concebido.

● O fornecedor não será responsável por qualquer
garantia no caso de consequências ou danos cau-
sados pela incorreta instalação ou uso errado do 
aparelho.

● Não modifique nem tente em qualquer instância
modificar as caraterísticas deste dispositivo. Isso 
seria um perigo.
As reparações devem ser efetuadas exclusiva-
mente por um especialista autorizado.
Desligue sempre o exaustor antes de iniciar ope-
rações de limpeza ou manutenção.

O aparelho já está configurado para ambas as ver-
sões, tanto filtrante como aspirante.
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Antes de instalar o aparelho, verifique por fa-
vor
que nenhum componente esteja danificado, 
caso
contrário, contate o seu fornecedor e não pro-
ceda
com a operação de instalação.
Adicionalmente, por favor leia com atenção
as seguintes instruções.
● Use um tubo de descarga de ar com
comprimento máximo de 5 metros.
● Limite o número de curvas na canalização,
visto que cada curva reduz a capacidade de
ar num metro linear. (Ex. : se usar no. 2 x 90 º
de curvas, o comprimento da canalização não
deverá exceder 3 metros).
● Evite mudanças bruscas de direção.
● Use um diâmetro constante de 150 mm para
toda o comprimento do tubo.
● Use canalização aprovada pelos standards
em vigor.

O fabricante não será responsável por proble-
mas relacionados com a capacidade do ar ou 
de rumores se estes forem devidos à não ob-
servação das instruções acima-mencionadas; 
do mesmo modo, nenhuma garantia poderá 
ser aplicada ao produto nas condições acima 
descritas.

Antes de realizar o furo, verifique que não há
partes estruturais ou outras partes dentro do 
armário onde o aparelho será colocado, que 
possam impedir uma correta instalação.
Verifique que as dimensões do produto e da 
placa de fogão sejam compatíveis com o ar-
mário de modo a que a instalação possa ser 
corretamente realizada. 

Faça uma abertura retangular de 102x832 
mm de dimensão, no fundo da placa de fogão.

Encaixe o produto na abertura, inserindo-o 
pelo topo como mostrado na (Fig. 1).

INSTALAÇÃO DO
PRODUTO
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1.

2.

3.

4.

Fixe o produto dentro do armário usando os 
suportes fornecidos. Proceda à instalação 
dos suportes nos lados do produto, nos gan-
chos específicos, como mostrado na fig.2.
Aperte então os parafusos manualmen-
te, como na fig.3, para segurar o produto à 
mobília.
Antes de apertar os parafusos, assegure-se 
de que o produto esteja perfeitamente equi-
librado. 
Esteja atento em não apertar demasiado os
parafusos. 

Se o Downdraft estiver equipado com motor 
externo, coloque a unidade de entrada (motor 
externo) e instale o duto de ar. Veja o diagra-
ma de instalação:
com SEM1 ou SEM2 Figura 9;
com SEM10 Figura 10;
No caso de instalação com SEM 1 ou SEM 2,
recomendamos que use os acessórios e tu-
bos fornecidos com o kit.
KIT DE INSTALAÇÃO COM SDD16 SEM1 
OU SEM2 (Ver fig. 9).
No caso de instalação com SEM 1 ou SEM 2,
recomendamos que use os acessórios e tu-
bos fornecidos com o kit. – que é fornecido 
à parte.
Encaixe então os dutos de saída de ar entre o 
motor externo e o produto. Selecione a saída 
de ar entre as duas opções disponíveis e en-
caixe a união fornecida com o aparelho.
Se tenciona usar a saída de ar posterior, de-
verá primeiro remover a flange do produto, 
instalar o produto no armário e restaurar a 
flange como mostrado na fig. 4.

Coloque a caixa metálica contendo os com-
ponentes electrónicos numa área facilmente 
acessível a possíveis operações de assistên-
cia técnica, através da ligação de conectores
relacionados (fig. 5).

Se o produto estiver equipado de motor exter-
no, ligue o cabo da unidade de motor à caixa 
de terminais específica, que se encontra na 
caixa mostrada na fig. 6. 

Ligue o exaustor.

Após ter completado a instalação e ligação do
aparelho à ficha de alimentação, ative o pro-
duto como indicado na seção “COMO FUN-
CIONA O EXAUSTOR “. 

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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Coloque os filtros de carvão, se o aparelho for 
usado no modo de reciclagem (os filtros de car-
vão são fornecidos num kit separado ), os filtros 
antigordura (ver fig. 7), e depois assente o vidro 
dianteiro colando os magnetes nos seus assentos 
específicos. 

COMO USAR O EXAUSTOR
Este aparelho destina-se a sugar os vapores de 
cozedura, gorduras e vapor. Foi concebido para 
trabalhar tanto em modo de aspiração, com eva-
cuação externa, como em modo de filtragem.

Exterior - versão de descarga
O exaustor pode ser montado na versão com de-
scarga externa de ar aspirado: neste caso é ne-
cessário ligar o canal de exaustão para o exterior 
(os tubos de escape não são fornecidos com os 
produtos). 

Modo de filtragem
No caso em que os fumos e vapores não possam 
ser evacuados para o exterior, o aparelho poderá 
ser usado no modo de filtragem.

Os filtros de carvão ativado são necessários para 
este tipo de exaustor.

O ar reciclado é transportado para o exterior do 
mobiliário.

ATENÇÃO
A instalação deve estar de acordo com as 
normas vigentes em relação à ventilação de 
ambientes fechados. Não é permitida a utili-
zação de dutos descontinuados sem a apro-
vação de um técnico qualificado. 

REMOÇÃO DO FILTRO ANTIGORDURA, MON-
TAGEM DO FILTRO DE CARVÃO
A montagem e desmontagem dos filtros antigor-
dura e filtros de carvão devem ser feitas com o 
downdraft na posição aberta. Para isso, acione a
abertura do vidro, conforme indicado pela seção 
de operação. Aqui, os filtros antigordura, conforme 
mostrado na figura 7, no caso em que os filtros de 
carvão sejam necessários, instale primeiro o filtro 
de gordura, como mostrado na figura 7.

Coloque a caixa de metal contendo os com-
ponentes electrónicos a uma distância não 
inferior a 65 cm das placas de fogão ou em 
qualquer caso, 65 cm da a superfície de aspi-
ração do exaustor.

LIGAÇÃO ELÉTRICA
DO EXAUSTOR

AVISO

Recomendamos a instalação da caixa de me-
tal contendo os componentes eletrónicos a 
pelo menos 10 cm acima do nível do piso e 
a uma distância adequada de todas as fontes 
de calor (ex. lados do forno ou fogão).

NOTAS

Este aparelho é equipado com um condutor 
H05 VVF 3, e cabo de alimentação 0,75 mm2 
(neutro, fase e terra).
Pode ser ligado a uma rede elétrica monofási-
ca de 220-240 V, através de uma tomada elétri-
ca aprovada CEI 60083, que deve permanecer
acessível após a instalação, de acordo com 
as normas vigentes.
Recusamos qualquer responsabilidade no 
caso de acidentes causados por uma falta de 
ligação à terra ou ligação à terra incorreta. O
equipamento deverá ser alimentado através 
de um dispositivo de proteção diferencial 
(RCD), com uma corrente de resíduo nominal 
que não exceda 30mA. Se a ficha de alimen-
tação estiver danificada, telefone à assistên-
cia técnica para evitar qualquer risco.

ATENÇÃO
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A conexão do downdraft à rede elétrica de-
verá ser apenas executada por técnicos e 
profissionais qualificados.
O downdraft deverá ser ligado a uma rede 
elétrica devidamente instalada e adequada.
O sistema elétrico deverá cumprir o standard 
VDE0100.

AVISO

Se o exaustor apresentar qualquer anomalia,
desligue o aparelho ou retire o fusível corre-
spondente da linha de desconexão da alimen-
tação do aparelho.

PERIGO

Se o aparelho não possui nenhuma ficha ou se a 
ficha não for facilmente acessível, então deverá 
ser instalado um dispositivo que o corte da rede 
elétrica; Este dispositivo deverá ter uma distância 
de abertura entre os contatos de todos os pólos de 
pelo menos 3 mm.

LIGAÇÃO ELÉTRICA

Este aparelho está de acordo com as Direti-
vas Europeias 2006/95/CE (Diretiva de Baixa 
Tensão) e 2004/108/CE (Compatibilidade Ele-
tromagnética).

NOTAS

Quando instalar o aparelho e desenvolver ope-
rações de manutenção, certifique-se de que está 
desligado da rede elétrica ou de que os fusíveis 
estão cortados ou foram removidos.
Verifique que:
	 • A potência é suficiente.
	 • As linhas de alimentação (principais) estão 	
	 em boas condições.
	 • Os diâmetros dos cabos estão em conformi	
	 dade com as normas de instalação.
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painel de botão de pressão de 6 chaves (fig. 8)
A: após o timer de 10 minutos, o motor de sucção
é desligado e a frente é fechada.
A configuração da função é sinalizada pelo indica-
dor de velocidade (B) a piscar.

B: o indicador de velocidade do motor da sucção.
O LED emite quatro cores diferentes, dependendo 
da velocidade programada.
Cor da primeira velocidade: BRANCO
Cor da segunda velocidade: VERDE
Cor da terceira velocidade: AZUL
Cor da quarta velocidade: VERMELHO  

C: a chave é somente ativa com a frente aberta 
(45° - 90°).
Para cada seleção da função há um aumento da 
velocidade do motor de sução, até a quarta velo-
cidade.

D: a chave é somente ativa com a frente aberta 
(45°- 90°).
Cada vez que selecionar a função, terá uma dimi-
nuição da velocidade do motor de sucção, até a 
primeira velocidade. 

E: Quando o produto está desligado, o primei-
ro toque ativa a frente até que ela atinja a aber-
tura intermédia de 45°.
Quando a abertura intermediária é alcançada, 
o motor de aspiração é definido automatica-
mente para a IIª velocidade.
Outro toque acionará a abertura total (90°) da
frente, mantendo a velocidade do motor a 
vácuo.
Mais outro toque irá parar o motor de vácuo e 
fechar completamente a frente. 

COMO FUNCIONA O EXAUSTOR

- Com frente aberta a 45°, mantendo pressionada 
a tecla E por 3 segundos consecutivos, a frente é 
fechada e o motor de vácuo desliga-se. 

- Com frente fechada, mantendo pressionada 
a tecla E por 3 segundos consecutivos, a frente 
abre-se em 90° e o motor de sução é ativado na 
segunda velocidade.

COMO FUNCIONA
O EXAUSTOR

TIMING
Como resultado dos novos regulamentos emitidos 
pela Comissão Europeia EU65 “Energy label” e 
EU66 “Ecodesign”, que entraram em vigor a partir 
de 1 de janeiro de 2015, os nossos produtos foram 
adaptados para cumprir esses novos requisitos.
Todos os modelos que satisfazem os requisitos 
do “Energy label” estão equipados com eletrónica 
nova, incluindo um temporizador para controle de 
velocidades de aspiração, quando a capacidade 
do ar excede 650 m³/h.
Modelos de motor interno, com capacidade má-
xima do ar superior a 650 m³/h, estão equipados 
com um temporizador que altera automaticamente 
a velocidade de sucção da 4ª para a 3ª velocida-
des, após 6 minutos de atividade.
Os modelos de motor externo estão equipados 
com motores remotos, enquanto que as versões 
de motor interno, incluem um temporizador que 
diminui a velocidade de sucção quando esta ul-
trapassar 650 m³/h. (Ver Instruções de Motores 
Externos).
Os motores remotos, cuja capacidade de ar exce-
de 650 m³/h em 3ª e 4ª velocidades, terá as se-
guintes funções default de controlo por timer:
A velocidade de sucção é automaticamente alte-
rada da 4ª para a 2ª velocidade, após 6 minutos 
de atividade.
Se o aparelho estiver a funcionar na 3a velocida-
de, após 7 minutos de atividade é automaticamen-
te alterada para a 2ª velocidade. As velocidades 
de operação também podem ser alteradas duran-
te a atividade.
O consumo de energia do aparelho em modo 
stand-by é inferior a 0.5 W.

Outras funções:
Desligar automático:
Após 4 horas de atividade contínua a partir da úl-
tima configuração, o aparelho desliga-se automa-
ticamente. 

Saturação dos filtros antigordura:
Após 30 horas em atividade, os indicadores de 
velocidade “D” piscarão todos simultaneamente, 
sinalizando a saturação dos filtros antigordura. 
Para reiniciar este alarme, segure a tecla “TIMER” 
durante pelo menos 3 segundos, enquanto a uni-
dade extraível estiver aberta.
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A manutenção cuidadosa do produto garante o seu bom funcionamento e bom desempenho ao longo do 
tempo.

LIMPEZA DO PRODUTO

29ESSENCE

O exaustor deve ser desligado da rede elétrica, desligando o aparelho da tomada e ativando o di-
sjuntor de circuito magnético (corta-circuito de segurança), antes de remover os filtros metálicos 
antigordura. Após as operações de limpeza, substitua os filtros metálicos antigordura conforme 
descrito nas instruções de instalação.

ATENÇÃO

MANUTENÇÃO COMO PROCEDER? PRODUTOS ACESSÓRIOS
A USAR

Superfícies externas e
acessórios

Não use esfregões metálicos, produ-
tos abrasivos, ou escovas duras.

Para limpar as superfícies externas 
dos exaustor e do ecrã da caixa de 
luz, use somente detergentes domé-
sticos comercialmente disponíveis 
diluídos em água. Em seguida, en-
xague com água limpa e seque com 
um pano macio.

Filtro de carvão
ativado com unidade

extraível aberta

filtro de carvão
ativado

Após 30 horas de operação, o down-
draft sinalizará a saturação do filtro 
A saturação é indicada pela luz 
vermelha do indicador LED de ve-
locidade quando o exaustor está 
desligado. Para reiniciar mantenha 
pressionado o botão       do tem-
porizador durante pelo menos 3 se-
gundos, enquanto o exaustor está 
desligado.

No modo de recirculação, o filtro de 
carvão ativado deve ser substituído 
periodicamente.
Para remover o filtro de carvão, antes
de tudo é necessário retirar o filtro 
antigordura e em seguida, puxar a 
chave de plástico do painel, para o 
desencaixar do seu alojamento.
Siga estes passos na ordem inversa 
para inserir o filtro de carvão ativo.
Substitua o filtro de carvão usado em 
média de seis em seis meses.

Os filtros anti-gordura podem ser 
lavados à mão ou na máquina de 
lavar. Estes filtros precisam de ser 
limpos regularmente, caso contrário 
podem representar um risco de in-
cêndio. Recoloque os filtros antigor-
dura e painel frontal certificando-se 
de que o painel está justo dos lados 
de modo a não impedir o funciona-
mento do downdraft.
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ANOMALIAS
OPERACIONAIS

PROBLEMA SOLUÇÃO

O exaustor não
funciona...

O exaustor tem 
baixos

desempenhos...

O exaustor
pára a meio da

atividade.

Verifique que:
● Não haja uma quebra de energia.
	● Que selecionou uma velocidade específica.
	● Que selecionou a tecla vermelha de reset, em cima da caixa do sistema
elétrico.

Verifique que:
● A velocidade do motor selecionada é suficiente para a quantidade de fu-
mos e vapores presentes na sala.
● A cozinha está suficientemente ventilada para permitir a entrada de ar.
● O filtro de carvão não está gasto. (exaustor de versão filtrante).
● O canal de saída do ar está desimpedido e é compatível com o parágrafo nº 2.
● As válvulas de retenção da unidade de sução são livres para girar.

Verifique que:
● Não haja uma quebra de energia.
● O dispositivo unipolar não foi ativado.

SERVIÇO PÓS-VENDA

Qualquer operação de manutenção no aparelho deverá ser executada através de:
● Ou o seu revendedor.
● Ou outro técnico profissional qualificado, autorizado para essa marca.
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Храните данную инструкцию с прибором. 
Если вытяжка будет продана/передана 
другим пользователям, убедитесь, что 
инструкция тоже передана вместе с ней.
Мы благодарим вас за то, что вы учли эти 
пожелания, прежде чем устанавливать и
использовать устройство. Инструкция 
написана для вашей личной безопасности 
и безопасности других.

ВНИМАНИЮ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

   ВНИМАНИЕ

● Запрещается готовить на открытом огне
(фламбе) и работать с газовыми
конфорками без посуды, т.к. всасываемое
пламя может повредить прибор.

● При жарке продуктов проявлять особую
осторожность во избежание пожара, который
могут вызвать масла и жиры. вовремя
осуществялйте читску и замену жировых
фильтров.  Накопившийся на них жир может
быть пожароопасным.

● Категорически запрещается использование
легковоспламеняющихся материалов (дере-
во, уголь и т.п.) вблизи прибора.
Запрещается использовать пароочистители
и приборы высокого давления для очистки
прибора (в соответствие со стандартами по
электробе зопасности).

● Категорически запрещается использование
вытяжки без жировых фильтров.

Продукт не предназначен для установки с 
газовой плитой.

С целью совершенствования, производитель 
оставляет за собой право вносить 
технические, функциональные и внешние 
изменения продукции. Для нормального 
функционирования вытяжки down draft 
необходимо использование мотора того же 
производителя. Отводимый от вытяжки воздух 
не должен попадать в системы отвода дыма 
или пара от других приборов, работающих от 
источников энергии отличных от 
электричества (системы центрального 
отопления и т.п.) Необходимо соблюдать 
правила по отводу воздуха, устанавливаемые 
компетентными органами. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Вытяжка предназначена для домашнего 
использования. Устройство должно
эксплуатироваться только взрослыми людьми. 
Убедитесь в том, чтобы дети не трогали
прибор, не играли с ним или элементами 
управления данным прибором.
● При поставке прибора удалите упаковочный

материал самостоятельно. Сразу после
получения прибора необходимо вскрыть
упаковку и проверить общее состояние
прибора. В случае обнаружения недостатков
укажите их в сопроводительных документах.
Данный прибор предназначен для
использования в домашних условиях и
неможет быть использован в промышленных
или коммерческих целях.

● Производитель не несет ответственности за
неисправности, вызванные некорректной
установкой или эксплуатацией прибора не по
назначению.

● Любые изменения в конструкцию прибора
запрещаются. Это может быть опасно! Ремонт 
прибора должен осуществляться только 
авторизованными техниками. Прежде чем 
приступать к какой-либо операции по чистке 
или уходу за прибором, необходимо отключить 
его от электросети.
● Предусмотреть соответствующую вентиляцию

помещения, если вытяжка используется одно-
временно с другими кухонными приборами, ко-
торые потребляют источники энергии, отлич-
ные от электричества (газовые плиты, печи,
отапливаемые маслом, углем и т.д.)

Вытяжка предназначена для использования 
как в версии наружного выброса, так и в 
версии рециркуляции.
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ВЫХОД ВОЗДУХА СЗАДИ 
(установочный комплект)

ВЫХОД ВОЗДУХА СНИЗУ 
(поставляемая труба)
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Перед установкой вытяжки убедитесь, что 
ни одна из ее деталей не повреждена и не 
имеет никаких дефектов. В случае 
обнаружения дефекта свяжитесь с 
продавцом и не производите монтаж. 
Внимательно изучите инструкцию перед 
установкой.
● Для отвода воздуха используйте трубу,
длина которой не  превышает 5 метров.

● Сократите число колен, т.к. каждое
колено снижает производительность (на 
1погонный метр (например, если вы 
используете 2 колена по 90 ° ,
то длина трубы не должна превышать 3
метров).

● Избегайте резких изменений направления.
● Рекомендуем использование трубы с

постоянным диаметром 150мм.
● Использовать трубопроводы,

утвержденные действующими нормами.
В случае не выполнения вышеизложенных 
правил, производитель не несет 
ответственности за проблемы, которые 
могут возникнуть( шумы, сокращение 
мощности всасывания вытяжки). Гарантия 
в таком случае аннулируется и считается 
недействительной.
Прежде, чем делать вырез под вытяжку, 
убедитесь, что внутри шкафа отсутствуют 
элементы, которые могут помешать 
установке прибора. Убедитесь, что 
размеры вытяжки с мотором подходят для 
установки в данный шкаф.
Сделайте прямоугольное отверстие 
размером 102x832мм. Установить вытяжку 
сверху в вырез, как показано на рис. 1.

Зафиксируйте вытяжку внутри шкафа с 
помощью поставляемых в комплекте скоб. 
Затем переходите к монтажу кронштейнов 
в боковых частях изделия для 
специальных крюков, как показано на 
рис.2. Чтобы зафиксировать прибор, 
вручную затяните винты (рис.3), но прежде 
убедитесь, что прибор установлен ровно.

УСТАНОВКА 
ВЫТЯЖКИ

1.

2.

3.

4.

Не затягивайте винты слишком сильно. 
Если вытяжка Downdraft оснащена 
внешним/удаленным двигателем, то 
установите впускной блок (внешний 
двигатель) и воздуховод вытяжного 
воздуха, как показано на схеме установки: 
с SEM1 или SEM2 рис. 9; с SEM10 рис. 10; 
В случае установки с SEM 1 или SEM 2 
рекомендуется использовать фитинги и 
трубы, входящие в МОНТАЖНЫЙ НАБОР 
SDD16 SEM1 ИЛИ SEM2 (см. рис. 9). 
Набор приобретается  отдельно. Затем 
установите воздуховыпускные каналы 
между внешним двигателем и вытяжкой. 
Выберите воздуховыпускной патрубок 
среди двух доступных вариантов и 
установите соединение, поставляемое с 
прибором. Если вы будете использовать 
выход воздуха сзади, то вам сначала 
придется сначала  снять фланец с 
вытяжки, установить прибор в мебель, а 
затем поставить фланец обратно, как 
показано на рис. 4

Установить металлический короб (панель 
управления) с электронными 
компонентами в легко доступном месте 
для возможности дальнейшего 
технического обслуживания. Подключить 
все электрические разъемы к вытяжке 
(рис. 5).

Подсоедините используемый  внешний 
двигатель к клеммной колодке,
находящейся внутри пластиковой коробки 
с проводкой (рис. 6).

Подсоединить прибор к сети.

После завершения установки и 
электрического подсоединения прибора, 
активируйте прибор, как указано в главе 
“ПРИНЦИП РАБОТЫ ВЫТЯЖКИ”.
Если вытяжка используется в режиме 
рециркуляции, установите угольные 
фильтры (угольные фильтры 
поставляются отдельно), а затем 
металлические фильтры (рис. 7). Далее  
опустите переднее стекло так, чтобы 
магниты попали в специальные гнезда.

5.

6.

7.

8.

9.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Вытяжка предназначена для очистки воздуха 
от дыма, жиров, пара, образующихся во вре-
мя приготовления пищи. Вытяжка 
предназначена для использования как в 
версии наружного выброса, так и в версии 
рециркуляции.

ВЕРСИЯ НАРУЖНОГО ВЫБРОСА ВОДУХА
Вытяжка может быть установлена в версии с 
наружным выбросом всасываемого воздуха: в 
этом случае необходимо соединить 
выпускной канал с внешним (выпускные трубы 
не поставляются с прибором). 

ФИЛЬТРУЮЩАЯ ВЕРСИЯ
Если нет возможности вывода паров и газов 
наружу, то прибор может работать в версии 
фильтрации.

Для данной версии используются активные 
угольные фильтры.

Отработанный воздух выходит наружу через 
мебель.

ОСТОРОЖНО
Монтаж вытяжки должен производиться с 
учетом действующих норм вентиляции
закрытых помещений. Использование не 
используемых трубопроводов должно 
производитьсятолько с разрешения 
квалифицированного специалиста.

СНЯТИЕ МЕТАЛЛИЧЕСКОГО ФИЛЬТРА, 
УСТАНОВКА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА.
Замена угольных и жировых фильтров в 
вытяжках Downdraft производится при 
открытой вытяжке. Откройте стеклянную 
крышку и выньте металлические фильтры 
(рис.7).  Чтобы получить доступ к угольным 
фильтрам, необходимо снять жировые 
фильтры (рис.7).

Короб с элементами управления 
необходимо устанавливать под 
столешницей вблизи с вытяжкой. 
Минимальное расстояние 65 см до 
газопровода или путепровода для 
легковоспламеняющихся веществ 
(газовые трубы).

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ 
ПОДСОЕДИНЕНИЕ 
ВЫТЯЖКИ

ВНИМАНИЕ

Рекомендуется установить панель 
управления на высоте мин. 10 см от пола 
и на безопасном расстоянии от всех 
источников тепла (стенка духового шкафа 
или варочная поверхность).

СОВЕТ

Данный прибор имеет проводной кабель 
H05 VVF03, сечение 0,75 мм2 
(нейтральный, фазы, заземление). Прибор 
подключается к сети 220-240 В с одной 
фазой с помощью стандартной розетки 
IEC 60083, которая должна находится в 
легко доступном месте и которая должна 
быть установлена в соответствие со 
стандартами. Мы не несем никакой
ответственности за аварии, вызванные 
неправильным заземлением или его 
отсутствием. Прибор должен 
подключаться через дифференциальное 
защитное устройство (УЗО) с 
номинальным остаточным током, не 
превышающим 30 мА. Если обнаружится 
повреждение шнура питания, обратитесь 
в отдел послепродажного обслуживания 
во избежание риска.

ОСТОРОЖНО

После замены фильтров переустановите 
переднюю панель из нержавеющей стали, 
иначе Downdraft не будет 
функционировать.

ВНИМАНИЕ
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Подключение вытяжки к электрической 
сети должно выполняться только 
профессиональными и 
квалифицированными специалистами.
Вытяжка DownDraft должена быть 
подключена надлежащим образом к 
подходящей электрической сети. 
Электрическая система должна 
соответствовать стандарту VDE 0100.

ВНИМАНИЕ

Если в работе вытяжки обнаружены сбои, 
отключите ее от сети или уберите/
отключите предохранитель, отвечающий 
за питание вытяжки.

ОПАСНО

Если у прибора нет розетки или она находится 
в труднодоступном месте, тогда следует
отрезать ее от электросети. Расстояние между 
контактами на всех полюсах должно со-
ставлять не менее 3 мм.

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДСОЕДИНЕНИЕ

Данный прибор соответствует 
требованиям европейских директив 
2006/95 /EC (Директива о низком 
напряжении) и 2004/108/ EC (Директива об 
электромагнитной совместимости).

СОВЕТ

При монтаже и техническом обслуживании 
вытяжка должна быть отключена от сети, пре-
дохранители должны быть отключены.
Убедитесь, что:

• мощность сети достаточная.
• провода находятся в хорошем состоянии.
• диаметр кабеля соответствует требованиям

установки.
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КНОПОЧНАЯ ПАНЕЛЬ (рис. 8) 
A: Данная функция позволяет автоматически 
выключать и закрывать вытяжку через 10 
минут после ее включения.  Настройка 
функции сигнализируется скоростью мигания 
индикатора (B).
B: Индикатор скорости двигателя.
Светодиоды загораются четырьмя разными 
цветами в зависимости от заданной скорости.
Первая скорость цвет: БЕЛЫЙ
Вторая скорость цвет: ЗЕЛЕНЫЙ
Третья скорость цвет: СИНИЙ
Четвертая скорость цвет: КРАСНЫЙ

C: Кнопка активна только при открытой панели 
(45° или 90°). При каждом выборе функции 
происходит увеличение скорости двигателя до 
четвертой скорости.

D: Кнопка активна только при открытой панели 
(45° или 90°). При каждом выборе функции 
происходит уменьшение скорости двигателя, 
вплоть до первой скорости.

E: Когда вытяжка выключена, первое 
касание активирует выдвижной блок до 
промежуточного открытия в 45°. 
По достижении промежуточного открытия 
автоматически устанавливается  II 
скорость.

Повторное нажатие начнет полное 
открывание (90°) панели, поддерживая 
установленную скорость .

Еще одно нажатие остановит двигатель и 
полностью закроет переднюю часть.

КАК РАБОТАЕТ ПОДЪЕМ

- При открытой крышке в 45°, если удерживать 
кнопку "Е" в течение 3-х секунд,  то панель 
закроется и мотор выключится.  

- При закрытой крышке, если удерживать 
кнопку "E" в течение 3-х секунд, панель 
откроется до 90° и мотор включается на 
вторую скорость.

ПРИНЦИП РАБОТЫ 
ВЫТЯЖКИ

В результате новых правил EU65 «Energy 
label» и EU66 «Ecodesign», изданных
Европейской Комиссией, которые вступили в 
силу с 1 января 2015 года, наши продукты
были адаптированы в соответствии с этими 
требованиями. Все модели, соответствующие
требованиям энергетической маркировки, 
оснащены новой электроникой, включая
устройство таймера для контроля скорости 
всасывания, когда объем воздуха превышает
650 м³ / ч.Модели с внутренним двигателем с 
максимальной производительностью
свыше 650 м³ / ч оснащаются таймером, 
который автоматически переключает скорость
всасывания с 4-й на 3-ю скорость после 5 
минут работы. Модели с внешним двигателем
оснащены дистанционными двигателями, 
которые, как и для версий с внутренним
двигателем, включают в себя таймер, который 
отключает скорость всасывания, когда она
превышает 650 м / ч. (См. Инструкции для 
внешних двигателей). Дистанционные
двигатели, чей расход воздуха превышает 650 
м³ / ч на 4-й и 3-й скорости, будут иметь
следующие функции управления таймером по 
умолчанию: скорость всасывания
автоматически переключается с 4-й на 2-ю 
скорость после 6 минут работы.Если прибор
работает на 3-й скорости, он автоматически 
переключается на вторую скорость после 7
минут работы. Рабочие скорости также могут 
быть изменены во времяработы.
Энергопотребление прибора в режиме 
ожидания ниже 0,5 Вт.

Другие функции: 
Автоматическое отключение:
После 4 часов непрерывной работы вытяжка 
отключается и закрывается автоматически.

Загрязнение металлических фильтров:

После 30 часов работы вытяжки сработает 
индикатор загрязнения жировых фильтров "D". 
Для сброса нажмите на кнопку таймера 
“TIMER” и удерживайте ее в течение 3 секунд, 
пока панель не откроется.
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Тщательный уход за вытяжкой является залогом ее хорошей работы и хорошей
производительности в течение долгого времени.

УХОД ЗА 
ВЫТЯЖКОЙ

Перед тем, как снимать металлические фильтры необходимо отключить вытяжку
от сети, выключив вытяжку и вынув штепсель из розетки . После очистки необходимо
установить фильтры на место согласно инструкции.

ОСТОРОЖНО

ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНЕИ ПОРЯДОК ВЫПОЛНЕНИЯ ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ

СРЕДСТВА/ АКСЕССУАРЫ

Наружная
поверхность и

аксессуары

НЕЛЬЗЯ использовать ме-
таллическую губку и лю-
бые абразивные чистящие
средства или жесткую
щетку.

Для очистки внешней по-
верхности использовать
бытовые чистящие средства, 
разбавляя их водой.
Смыть водой. Протереть
насухо мягкой тканью.

Фильтр

Угольный 
фильтр

После 30 часов работы подсветка 
на панели начнет мигать , указывая
на загрязнение жировых фильтров. 
Загрязнение сигнализируется 
миганием красного индикатора на 
панели скорости, когда вытяжка 
закрыта. Для сброса необходимо 
нажать на кнопку таймера и 
удерживать ее в течение 3-х секунд 
пока вытяжка закрыта.

       

В версии рециркуляции 
необходимо периодически 
производить замену
угольного фильтра.Снять жировой 
фильтр, затем потянуть 
запластиковый язычок, чтобы 
извлечь фильтр. Для установки 
угольного фильтра на место 
выполнить операцию в обратном 
порядке. Рекомендуется менять 
фильтры каждые 6 месяцев.

Жировые фильтры можно мыть 
вручную или в посудомоечной 
машине. Необходимо регулярно
чистить жировые фильтры. В 
противном случае, возрастает 
риск возникновения пожара.
Установите жировые фильтры и 
переднюю панель.  Во избежание
блокирования работы  вытяжки, 
убедитесь, что она плотно 
защелкнута с обеих сторон во 
избежание блокирования работы  
вытяжки. 
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ВОЗМОЖНЫЕ 
НЕИСПРАВНОСТИ

НЕИСПРАВНОСТЬ РЕШЕНИЕ

Вытяжка
не

работает...

Вытяжка имеет
низкую

производительность
...

Вытяжка
выключается во
время работы…

Убедитесь, что:

•вытяжка включена в розетку.
• нет отключения электроэнергии.
• установлена правильная скорость.

Убедитесь, что:
● скорость мотора достаточна для фактического количества дыма,

пара
● кухня достаточно проветривается для забора воздуха.
● угольный фильтр заменен (для версии фильтрации).
● вентиляционный канал свободен.
● обратный клапан свободно вращается.

Убедитесь, что:
● нет отключения электроэнергии.
● не сработало многополюсное отключающее устройство.

ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Техническое обслуживание вытяжки может производиться:
● Вашим дилером;
● Специализированным авторизованным техником. При обращении за технической помо-

щью необходимо указать данные вытяжки (модель, тип, серийный номер). Эта информа-
ция указана на лейбле изготовителя..
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            Гарантийный талон 
       Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор и напоминаем основные 
условия гарантийного обслуживания продукции 
Sirius.
Внимание! Прежде чем начать пользоваться 
изделием, внимательно ознакомьтесь с 
инструкцией по эксплуатации и с условиями 
гарантийного осбслуживания.
Строго соблюдайте изложенные в инструкции по 
эксплуатации рекомендации завода изготовителя 
по установке, подключению и использованию 
изделия. 
Информацию об авторизованных сервисах 
центрах вы можете получить на сайте      
www.sirius-russia.ru в разделе "Сервис", а 
также по телефону: 8-495-363-38-08.
Для подтверждения гарантийного срока 
необходимо сохранять прилагаемые к изделию 
при продаже документы: кассовый/товарный чек, 
инструкцию по эксплуатации и надлежащим 
образом заполненный гарантийный талон. 
Гарантийный талон должен быть обязательно 
полностью запонен и четко указаны: модель, 
серийный номер изделия, дата продажи, четкая 
печать фирмы-продавца, подпись покупателя. 
Модель и сирийный номер изделия должны 
соответствовать указанным в гарантийном талоне. 
Тщательно проверьте внешний вид изделия, а 
также его комплектностьсогласно описанию или 
договору купли-продажи, претензии по внешнему 
виду и комплектности предъявляйте 
незамедлительно припринятии товара. 
Для установки/ подключения мы рекомендуем 
обращаться в наши авторизованные сервисные 
центры. Вы можете воспользоваться услугами 
любых других квалифицированных специалистов 
или сделать это самостоятельно, 
воспользовавшись рекомендациями. Однако 
изготовитель не несет ответственности за 
недостатки изделия, возникшие из-за его 
неправильной установки. 
В случае выполнения подключения третьими 
лицами сохраняйте документы, 
свидетельствующие об оплате, выполнении услуг 
по установке и подключению. 
Внимание! При подключении изделия 
необходимо выполнить защитное заземление. 
При эксплуатации без заземления возникает риск 
поражения электрическим током. Изготовитель 
не несет ответственность за ущерб, нанесенный 
здоровью и имуществу при пользовании изделием 
без заземления.

ввезенную на территорию страны приобретения 
через

Условия гарантийного 
обслуживания продукции Sirius. 
Гарантийный срок и срок службы  на бытовую 
технику, ввезенную через официальных 
импортеров, составляет 24 месяца. На аксессуары 
(всегда) и запасные части, приобретаемые 
отдельно, не в составе основного товара, 
гарантийный срок не устанавливается. 
Гарантийный срок исчисляется с даты передачи 
товара покупателю. Пожалуйста, во избежание 
недоразумений сохраняйте документы, 
подтверждающие передачу товара (товарные 
накладные, товарные чеки и иные документы, 
подтверждающие передачу товара в               
соответствии с требованиями действующего 
законодательства) и предъявляйте их 
специалистам сервиса при обращении за 
гарантийным обслуживанием.
Внимание! Бытовые приборы Sirius 
предназначены для использования 
исключительно для личных, семейных, 
домашних и иных нужд, не связанных с 
осуществлением предпринимательской 
деятельности. Использование прибора в целях, 
отличных от вышеуказанных, является 
нарушением правил надлежащей эксплуатации 
прибора. 
Гарантийный ремонт выполняется бесплатно. 
Под бесплатным сервисным обслуживанием 
понимается обязательство по устранению 
недостатков (дефектов) изделия, возникших по 
вине Изготовителя, без внимания платы с 
покупателя (потребителя), при условии 
использования изделия по назначению и 
соблюдения требований по установке, 
подключению и эксплуатации изделия 
изложенных в инструкциях. Замена в изделии 
неисправных частей (деталей, узлов, сборочных 
едениц) в период гарантийного срока не ведет к 
установлению нового гарантийного срока на все 
изделие, либо на замененные детали. В случае 
устранения специалистами сервиса неполадок 
оборудования в период действия гарантийного 
срока посредством замены детали указанного 
оборудования, клиент обязан вернуть 
представителю сервисной службы 
демонтированную деталь по окончании ремонта 
(в момент устранения неполадки оборудования). 
Обращаем ваше внимание на то, что начало 
исчисления гарантийного срока зависит от 
правильного заполнения сведений о продаже 
и, для изделий, требующих специальной 
установки и подключения, сведений об 
установке и подключении. Требуйте 
заполнения!
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Гарантийные обязательства не распространяются 
на следующие виды работ: 
- инструктаж владельца по использованию 
изделия; 
- работы, оговоренные в настоящей инструкции 
по эксплуатации, по регулировке и прочему 
уходу за изделием; 
- очистка изделия снаружи либо изнутри; 
- на замену расходных материалов (фильтры, 
лампочки освещения и т.д.). 
Гарантийные обязательства не 
распространяются, не устанавливаются: 
- изменение оттенка цвета, глянца частей 
оборудования в процессе эксплуатации;
- на недостатки изделий, которые вызваны 
несоблюдением прилагаемой инструкции по 
эксплуатации, транспортными повреждениями, 
неправильной установкой (в том числе 
подключением к неправильному напряжению 
питания), небрежным обращением или плохим 
уходом, неправильным использованием (включая 
перегрузку); 
- на изделия, которые подвергались 
конструктивным изменениям 
неуполномоченными лицами, или если удалены, 
не разборчивы или изменены тип, модель, 
серийный номер изделия; 
- на недостатки изделий, которые вызваны не 
зависящими от производителя причинам, такими 
как нестабильность  параметров электросети, 
установленных ГОСТом и локальными 
государственными стандартами, явления 
природы и стихийные бедствие, пожар, 
домашние и дикие животные, насекомые, 
попадания внутрь изделия посторонних 
предметов (жидкостей), и другими подобными 
причинами;
- на внешние и внутренние загрязнения 
царапины, трещины, вмятины, потертости и 
прочие механические повреждения, возникшие в 
процессе эксплуатации или транспортировки. В 
случае возникновения вопросов по 
гарантийному обслуживанию и сервису, а 
также по иным вопросам, касающимся техники 
Sirius обращайтесь по электронной почте: 
service@sirius-russia.ru. При обращении 
обязательно сообщите модель, серийный номер 
прибора. 
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Сведения о продаже

Изделие__________________________________

Модель___________________________________

Серийный номер __________________________

Дата покупки: _____________________________

Упаковку вскрыл, проверил комплектность____

_________________________________________ 
Подпись продавца и штамп магазина

Подтверждаю получение исправного изделия
претензий по внешнему виду и комплектности
не имею, с условиями гарантии ознакомлен___

________________________________________
Подпись покупателя

Сведения об установке

Фирма-установщик________________________

Дата установки и подключения______________

Работу выполнил__________________________
ФИО и подпись мастера

Работу принял, качеством работы 

удовлетворен______________________________
Подпись покупателя
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Fig. 1

Fig. 3 Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

Fig. 2
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Fig. 7 Fig. 8

Fig. 9

44ESSENCE



Fig. 10

SDD16 - with SEM10 or SEM12
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